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منهجية:عتبة

والترجمة،علىالتعليمياتتطرحهاالئالانشسغالاتنفهمأنالضروريمنبات
هذا

Kاشفة،والأهدافالأسئلةدةeالمفاهيم،واضحةلم،المعابيّنةلها،منهجيةقراءةبوضعنا

المدّهذاأماموثقافيا،اجتماعيافاعلمترجمإيجادقصدالمسمتقبلية،إستراتيجيتهاعن

ية.الحضاروالفوارقاللغويةدالحدوتلاشىعلىيعملالذيالعولمي،

الجديدة،المرحلةلهذهالترجمي(،)القارئالمسشقبلىالمترجممذاإعدادمنبدلالذا

واللغاتمنها،المنقولاالمُلقيةاللغاتبخصوصياتعارفاالترجمية،لطرائقسالكافيهايكون
متمكناللترجمة،التعليميةللمستوياتنقلهفيمراعياإليها،المنقولاالمتلقية

الكفاءاتمن

سةممارعلىقادراتجعلهالتيوالتأويلية(،والتداولية،والموسوعية،والمنطقية،)اللسانية،

الفعل

والإبستيمولوجىالتعليمى،البعدينعلىالبحثهذافيإستراتيجيتناإنبنتومنه
وعلىالترجميوالنصعامة،الترجميللحقلمنهجيةقراءةوضعقصدللترجمة،

جه

لخصوص.ا

ش

الترجمة:تعليميات

حدّها:.-4

وعلىالترجمةوتعليمياتغموض-منتعرفهمماالرغمعلىالتعليميات-تنخرط
جه

اللغاتتعليمومنهجيةالتطيقيةللسانياتالشاسعالحقلفيالخصوص،
هىحيثمن

والتعلمللتعليمعامةمنهجية
(2)

إجتماعية،نفسية،لسانية،معارفألعدةبضمها،

ال@رحمنالمعلمتمكِّنالتيالسجلاتلتفحصبينها،فيمامتفاعلةبيداغوجيهَ(،معرفية،
أللمشكلاتالجيد

فيها.والتحكمعليهاالقبضقصدتواجهه،

تعليمبتقدملهذا
@

االطالبيطرحهاالأسئلة،من@ظمكعرضنفصهاا@ش@-عة@

)المترجم(القارئ
(4)

لسانيةتركيباتمنويناسبهيكافؤهمماالنصايقرأليترجم،

منالنصوص،لتحليلالإجرائيةالطرائقمنطريقةجمذافهيالهدف،النصفيوتداولية

المرادالنصمواجهةفيمباشرةتضعهلأسئلةبإفتراضه)المترجم(،القارئاالطالبقبل

تعتبرالىالترجميةكفاءاتهعلىمرتكزاتركيبا،ثموتفكي@ط،تحليلاعليهليشتغلترجمته،

الىالترجميةقدرتهوعلىالنصية،الأشكالهذهلمثلسابقة)ترجمية(لقراءاتوعةمولى
المترجم.النصمعئبنينةكيفيةحولتوقعاتهسيناريوخلالهامنيحقق



للترجمة:تعليميةكطريقةالمنهجيةالقراءة-2

القراءة:ماا

نصعلىوتطبيقهاالتحليل،عملياتمنمجموعةتشغيلالسيميائيات،فيالقراءةشعني

قراءةإفاللوصف،مقابلكإنتاجنفسهاالقراءةهذلتقدممثلا(،الترجمى)النصمعطى

)الترحمى(،النصلإشتغال
اءةقرأوهىالنصوص،منكنصتوسسهالتيللعملياتا

قراءاتعلىأبدامفتوحةتظلدامتمامنتهيةغيرقراءةبكوفاوتتسملإنتاجيته،

تحليليةتقنياتعلىمعتمدةالهدف،النصمكافئاتفيقراءةالترجمةكونأخرى

وممارسة.كتطيقنفسهامعتبرةأخرى،

الذيوممنهجة،لجعلهاالمعرفيالمصوغهوللقراءةالإصطلاحىالتعريفوهذا

المنهجية.حدّلمعرفةسيسعفنا

المنهجية:ماب-

بينهاومنوتقنيامما،وإجراءاقا،ومبادؤها،غاياقا،حيثمنللمناهج،تحليلهيأ-

الترجمية.المناهج

والإفتراضاتالمبادئمنمجموعة-2
(6)

المنهجلتطبيقالإنجازيةالقدرةتبنينالئ،

رومما
سته.

عحتحقيقه،إلىالمنهجيةالقراءةتسعىالذيوالإجرائيالتنظيمي،فالهدفوعليه

النصومنهاللنصوص،المنهجيةالقراءةلتصبحالمنهج،وإكراهاتالتلقيبينالجمعلها

الترجي،
"

النصإلىتنظرالتيالإستراتيجيةوبإختياراكاالمنهجية،بخطواقاواعيةقراءة

جيةوخارداخليةلمكوناتعلائقيا،نسيجامابإعتباره/الهدف(،والنصالمنطلق،)النص

متفاعلة
(7)اا

يتيحالذيالأمر
لنظامتبعامتنوعة،وصيغتمظهراتفيالتجلىإمكانيةلها

لكلتضمنأفاإذلإشتغالهاموضوعامنهتتخذالذيالخطابلنظامأوالمترجم،النص/

صفةوإقتراحعنبعيداللتحليل،المناسبةالأدواتانصوصأوالخطاباتأنواعمننوع

للمقاربةوحيدةجاهزة
(8)

الخطاباتلتلكوالنوعيةالبنائيةالخصوصياتتخونقد،

ترجتها.المرادوالنصوص

*

للترجمة:تعليميةكطريقة

ىفالترجمى،النصمعئبنينةالمترجممنيستدعىتعليمى،نشاطالمنهجيةالقراءة

فرضياتلوضحوحدسية،ذهنيةعملياتتوظيفعلىقائمةوتداولية،تواصلية،سياقات

بينتفاعلشكلالنشاطهذاليأخذالمنطلق(،النص)فيالنصيةالعناصرولإلتقاطقرائية،



منطقية،لسانية،)موسوعية،خاصةكفاءاتعلىيتوفرالمترجم(الترجمى/)القارئمتلق

الهدف(.)النصترجمتهالمرادالنصيمثلهدال،إشتغالوموضوعتداولية...(،
*

للترجمة:بالنسبةالتعليميةأهدافها

إليهاأومنهاالترجةيرادالتيومستوياقااللسانيةللنظمالدقيقة،الموضوعيةالملاحظةأ-

الدلالي(.المستوىالمعجمي،المستوىالتركيي،)المستوى
اكإدرول(،الأشكالهذهوتفكيكتحليلالترجمةأنحيث)منالأشكالهذهنظامتحليل-2

نقله.المرادالنصداخلديناميتهامظاهر

قرائية،فرضياتمنإنطلاقاالهدف(،)النصترجمتهالمرادالنصلدلالةالتدرجيالبناء-3

بدقة.وتناسبهاتقابلهافحصيتموثقافية،معرفيةومقتضايتلغوية،ومكافئات

عناصره،وترابطأجزائه،وحدةالمترجمللنصتضمنالتيالإنسجاممظاهرمراعاة-4

المنطلق.النصعننقلهبعد

علىمؤسسمنطلقإلىتدعواللترجمة،المنهجيةللقراءةالتعليميةالمبادئأنلنجد

مهماالترجى،للنصإفتراضيةبقراءةالترجةفيطالبلكلخاصة،إجراءات

آلياتعلىالحصولقصدوهذاسيترجمه،الذيبالنصومعرفتهالترجمية،تجربتهكانت

تفرديةلقراءةملائمةتحليلية
التعاونمبدأخلالمن

(9)

فيهايتعاونجاعية،لقراءة

معالطالب
وهناللنص،الفرديةقراءاقمأوترحماقمعلىبناءالنص،لترجمةالأستاذ،

التعليمى.القراءةبفعلالتر-عةفعليتعالق

المترجم:وفاعليةتعليميكفعلالترجميةالقراءة-3

جةترثموإدراكا،فهماالنصوصيواجهأنالترجمى(،)القارئالمترجمعلىكانلما

وآليةمنهجية،أداةالمصطلحىمعناهافيوالقراءةقراءة،يفغلهاأنعلىمجبرانفسهوجد

عنهاتشذلموعلمية...(،فلسفية،روائية،)شعرية،وتأويلهاالنصوص،لفهمإجرائية

عليها.سنأتيالتيخصوصياقافيإلاالترجمية،القراءة

الترجمية:القراءةتحديدأ-

حدعللزمهالهذاالإستراتيجية،بإختياراكاواعيةمتأملةقراءةالترجية،فالقراءة

الترحيدي:حيانأبوقول
"

لغةأنتعلمأن
من

جميعمنأخرىلغةتطابقلااللغات

5وأفعالهاأحمائهافيصفاقا،بحدودجهاقا، 1:
11

ها،وتأخيروتقديمهاوتأليفها،فها5

وميّلهاووزفاوسحعهاونثرها،ونظمهاوضيقها،وسعتهاوتحقيقها،وإستعاراقا
"(10



العملياتعلىبإشتغالهاالترجمى،النصتحليلفيتعليميةطريقةالترجمية،فالقراءة

هىتخصصية،بلغةذلكفيمتوسلةالنصوص،منكنصتوسسهالي
عنتبتعدغيريةلغة

مرلأولتلقاهوكأنهله،متمثلاالترجىالنصمتلقىليكونآن،فيمنهلتقتربالأصل
ة

الأصلينصهفي
;1

عنالقلقرفععلىالترجميةالقراءةتعملوالاياب،الذها@هذافبين

Leلمستوياته،مراعيةالترجمي،النصعبارة
jلتلقياته.وناظرةلخصوصياته،فظة

الترجمية:القراءةمستوياتب-

كانتعلميةالنصوصمختلفتواجهمنهجية،قراءةكوفاالترجمية،القراءةأننجد

وهىوقراءقا،ترجمتها،المرادومستوياقالخصوصياقا،محترمةأدبية،أو
عنتخرجلا

ما

الخطابوتحليلوالسيميائية،اللسانية،الدراساتبهجاءت
(12)

:

داتهمفرحيثمنترجمته،المرادللنصالمعجمىالحقلأيالمعجمى:المستوىأ-

ته.وكلما

وأبنيتها.نحوهاحيثمنوالجملية،التركيبية،الصيغأيالتركيى:المستوى-2

3-

كلماته،حيثمنترجته،المرادللنصالدلاليالحقلأيالدلالي:المستوى

الهدف.االمتلقيةاللغةفيالمكافئةوجمله

المُلقى/النصبينالمونجودةوالتداولية،التواصلية،القدرةمراعاةالتداولي:المستوى-4
الترجي.النصلتحقيقالهدف،المتلقي/والنصالمنطلق،

المترجم،فاعليةعلىتتأسسالئالترجمية،القراءةمستوياتتحديدإلىنصلوهذا
لهم.تدريسهحالطلبتهمنهايمكِّنالىالترجمية،لكفاءاتهوتفعيله

ج-
الترجمية:الكظءات

تكونأنبدلاالى)المترجم(،الترجميبالقارئمنوطةهيالترجمية،الكفاءاتإن

فيها،التحكمعلىقادراوجعلهالترجمية،الطرائقلممارسةلتأهيلهالتكوينية،بنياتهبينمن

ومن
ومنها:تعليمها،لة

نية:اللطالكظءة-4

اعيترلالاتدالمنطق،للغةنصيةوالخارجواللسانية،النصيةالدوالفيهاتمنحوالى
العامل-أنهعلىدوما)المتلقى(إليهالمرسليطرحالمعئهذاالهدف،للغةالبنيويةالقواعد

بالضرورةالتجربيليس
-

إلىيلجأوأنكلمة،كللدىالقاموسيفتحبأنالجدير
سلسلة

سياقفيالمتبادلةالعباراتوظيفةيفقهأنسبيلفيالسابقة،النحويةالقواعدمن

لووحئإليه،المرسللدىنحويةكفايةتفترضرسالةكلأننقولوعليهالآنفة،الجملة



هايسملّملابلغةبثقدالنصكان
تأويلوجودبعدمبنفسهيقرحيثالمرسلسوى

لساني.خارجوإقتراحاإنفعاليا،أثراالأكثرعلىنصهفييبيّنإنماممكنلساني
الموسوعية:الكظءة-2

حيثللمترجم،العامللسياقالمشكلةالمعلوماتمنكبيرةذخيرةعنعبارةوهي

نحةالممنووالتأويلاتوالقيم،التمثلاتونظاموالمعتقدات،المعارفالمحلوماتهذهتتضمن

الخارجي.لمللعا

المنطقية:الكظءة-3

مابينمنوهي
عناصربيننحتلفةعلاقاتإقامةتفترضحيثالترجمة،بهتقوم

شرطإلىالإمكانشرطمنالإنتقالأوالعكس،أوبالنتيجةالسببعلاقةمثلمتعددة،
المنطقيةالكفاءةيمنحالذيالأمرالسمات،فيوالاختلافالتماثلعلاقةأوالضرورة،

ا
ً

حدعلىالترجمةوفعلالقراءةافعلفيخاصةهمية
اء.سو

التأويلية:الكظءة-4

مالكلدلاليتفعيلهوالتأويل،فعلإن
قارئهتعاضدعبرقولهالنصيود

التيالدلاليةالفراغاتلملءالسابقة،لكفاءاتهوتمثلهوإستجماعهباستحضاره،)المترجم(،
الترجي.مشروعهبذلكليتمالنص،بياضاتجماسمَواجهه

à-الترجمة:فيالمنهجأسئلةالنصأسئلة

والتعليميةالمنهجيةالأسئلةوهذه
(14)

،

يديرالذيالمعئأمامتضعناالتيهى

لهذهوطرحهلكفاءاته،وتشغيلهالترجمية،بالطرائقتوسلهبعدإليه،الوصولالمتجرجم

الهدف،النصمعئتشييدعلىقادراسيجعلههذاكلالمفتاحيةالأسئلة
هذهأممومن

نجد:الأسئلة

الترجمي؟:النصيقولماذاأ-
النصدلالاتفييبحثنجدهالترجمى،النصمستوىعلىدلالتهعنبحثناإذاأما

أماله،للمترجمبثهايريدالتيالرسالةفيأيالمتخفية
المنهج،مستوىعلىدلالاتهعن

المضمونيةالترجمةأوالمضموني،التحليلهوبذلل@،الكفيلالترجميفالمنهج
(15)

النص.لهذا،

الترجمي؟:النصيقولمتى-2
اللحظةفيوضعنافيتتمثلالنص،مستوىعلىالتعليمىالمنهجىالسوالهذادلالةإن

1



حتما،المترجمسيراعيهاوالىترجمته،المرادالنصهاإنشرطالىوالسوسيوثقافيةالتاريخية

أما
السوسيوثقافي،التحليليراعيأنللمترجمبدفلاالمنهج،مستوىعلىدلالاتهعن

للنصوالتاريخي
(16

عصره.روحعنتخرجهلاسياقيةترجةبترجته

الترجمي؟:النصيقولكيف-3

ذاقافيالترجةتدرستقرأ/ففيهمههم،سؤالوهذا
سواللأنذاقا،أجلومن

النصي،النظامهذااشتغالكيفيةعنالنص،مستوىعلىدلالاتهفييكشفالكيفية

والبنيرياللسانيالتحليلإلىبناتفضيالمنهجمستوىعلىدلالاتهنجدلهذابنينته،وقوانين

والسيميائى
(17)

الترجى.النصلفهمطريقةوالأسلوبيةاللسانيةالترجمةباتخاذنا،

الترجمي؟:النصيقوللمن-4

لنايكشَمفالسؤالومذا
ترجمتهالمرادوالنص)المترجم(،الترجيالقارئفاعليةعن

إماالنص،عا@لمستوىدلالاتهلنجدله،المختلفةالترجيةوالإستجاباتتلقيه،وجهةمن

فقطمستهلكاالمتلقييكونأن
لترجىالقارىًاوهومنتجاوإماله،المترجمهناوهو

ذهباتخاالمنهجمستوىعلىدلالاتهلتتبدى)المترجم(،
والتداولية،التواصليةالعمليةمن

ذلكفيمنهجااقلقىونظرية
(18

أولقارئها،المستهدفةالإستهدافيةبالترجةمستعينا

جي.الترللنصىالدلاليةالفراغاتتملأالتيالتأويليةبالترجمة

منهجي:غلق

إلاالترجمة،تعليماتوإفهامفهمفيسلكناهالذيالمسلكصعوبةمنغم)اعلى

قدأنناآملينمفاهيمه،وغموضتحديداتهلتشعبمفتوحا،يبقىالدرسهذابا@أن

قىاءةوضعذلكمنقاصدينوإستنطاقها،المبحثهذاأسئلةتحريكفيجامدينساهمنا

لتكونعامة،النصوصتعرفهاالئالقراءاتتلكجانبإلىالترجى،للنصمنهجية
تتلاشىعولمياوزحفامهولا،تكنولوجيامدايواجهوهوالمترجم،للطالبناهجاسبيلا
أنلابدلذاالرقمي،والمترجمالرقمية،للنصوصمجالهالتتركواللغات،النصوصأمامه

يعى

او/ترجمتهايستبينبأنوهذاالخطابات،هذهالمترجم
ً

و
تعليمياتإياهأكسبتهمما

الترجي.للنصالمنهجيةقراءقاالخصوصوجهوعلىالترجة،

1



البحث:هوام@ش

.1 ( R . Gal ison
,
D . Coste

,
D ict inna ire de didact ique des langages ,

e

15-150.pp،

Paris,1972,كذلك:ينظر , pp . 274 - 275 Enrico Arca in i
, pr inc ipes de l inguist ique app l iquée ,

ed . payo

E . De Corte
,
T . Geerl igs , les fondements de 1 act ion didactique ,

ed . De Boeck)
..

1لم"ا.-81 996,Université,paris
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.82-81,الديداوي،محمد-18

صبصافي،رشيدةأيضا:
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نحتصرة:علميةسرة

الجزائر.جامعةالترجمةبقسمالتخصصعربية1(اللغويالتحسينأستاذالحق،عبدالأستاذ

بقسموالترجةاللسانياتأستاذ
الجزائر.جامعةوآداجماالعربيةاللغة

العليا.للدراساتالمعاصرالمغاربيد@الأوحدةرئيسنائب

الجزائر.بجامعةوالمصطلحالترجةمخبرمديرنائب

ةالشخصىالعنوان
حي

5عمارةمسكن2004 العاصمة.الجزائربراقي03رقمأ8

002الجوا 1 37 1 54 1 736 : J

1الفاكس: 63 785 8002 1 32

لإلكترويئ:االبريد
BELABED

_

MOH(&YAHOO . F

البحث:ملخص

الترحمة،علىالتعليمياتتطرحهاالتيالانشغالاتنفهمأنالضروريمنبات

الأهداف،والأسئلةمحدّدةالمفاهيمواضحةلم،المعابيّنةلها،منهجيةلقراءةبوضعناوهذا

يعملالذيالعولمىالمدهذالنجاجماالعربي،الوطنفيللترجةمستقبليهَإستراتيجيةلنرسم

الحضارية.والفوارقاللغويةالحدودتلاشيعلى

)القارئالمستقبلى)العربي(المترجممذاللإعدادبجديةتفكيرمنبدلالذا

اللغاتلخصوصياتوبمعرفتهالترجمية،للطرائقبسلوكهالجديدة،المرحلةلهذهالترجمي(،

منبتمكنهللترجة،التعليميةالمستوياتينقلهمافيمراعياإليها،والمنقولمنهاالمنقول

eتقدرالتيوالتأويلية(،والتداولية،والموسوعية،والمنطقية،نية،)اللساالترجميةاالكفاء c

الترجي.الفعلممارسة

Didactique de traduction

(Versune lecture méthod ique de traductio

est devenu nécessaire de comprendre les occupat ions que la didact ique pos

la traduct ion . ce la en mettan t une lecture méthodique de la traduct ion
,qu

des s ignes et des et buts préc is ,pour p lan ifier une future s tratégie pour l

dans le monde (arabe) et pour confronter cette g lobal isation qu
'

e l l

les l im ites l ingu ist ique et les différences de c iv i l isat io

i l est nécessaire de réfléch i sérieusement pour préparer ce future traducteu

et le lecteur de traduction pour cette nouve l le étape par sans comportemen

les méthodes de traduct ion et par sa cona i ssance de spéc ific ité des langue

et les langues c ibles
, cons i dérant les n iveaux d idactique de traduct io

logique ,
encyc lopédique ,pragmatique ,

interprétat ion) qu i lui permetten

de pratiquer l
'

action de traduction

1
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